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Семантические исследования

К ПРОБЛЕМЕ СЕМАНТИЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА)
Человеческий язык находится в постоянном развитии, а значит изменении. Это затрагивает все его уровни, а особенно лексический, единицы которого образуют центральную часть языка, формируют и передают знания об окружающем нас мире.

Диахронический ракурс рассмотрения лексической системы делает неоспоримым тот факт, что большинство лексем в процессе своего исторического развития подвергаются семантической трансформации или другими словами переживают изменение значения.

Как давно ученые занимаются вопросами семантики и изменения значения? Довольно давно. 

По имеющимся у нас данным становление семасиологии как самостоятельной лингвистической дисциплины происходит в 1820. Но лишь спустя более полувека в лингвистике появляется термин «семантика» и «изменение значения». Ученые начинают активный поиск причин семантических трансформаций. В нач. 70-х гг. 20 в. венгерскому  лингвисту Стефану Улльману (Stephen Ullmann) удается представить на его взгляд комплексное описание причин этого процесса.

К. Шмидт и В. Вундт занимаются в свою очередь выработкой наиболее удачной типологии семантических трансформаций.
В настоящее время эта проблема активно разрабатывается как отечественными, так и зарубежными исследователями, среди которых 
Gerd Fritz (“Historische Semantk“), Klaus-Peter Wegera, Sandra Waldenberger («Deutsch diachron: eine Einführung in den Sprachwandel des Deutschen»), Peter von Polenz („Deutsche Sprachgeschichte“), Wolfgang Beutin („Das Weiterleben alter Wortbedeutungen“), Maria Biskup („Sprachwandel. Empirische Studien zur Bedeutungsentwicklung“), Andreas Blank („Einführung in die lexikalische Semantik“)

Dietrich Busse („Semantischer Wandel in traditioneller Sicht – Etymologie und Wortgeschichte“), Иосиф Абрамович Стернин, Зинаида Даниловна Попова (семная семасиология, когнитивная семантика).
Дадим определение основным понятиям. В широком понимании значение - это продукт мыслительной деятельности, результат работы нашего сознания с поступившей из внешнего мира информацией. Это исторически закрепленная в сознании соотнесенность между звуковым комплексом и предметом или явлением действительности.

Под изменением значения понимают изменение отношения между стороной выражения и содержания, при котором один и тот же звуковой состав приобретает другое значение.
Все многообразие причин семантических изменений в языке можно объединить в две группы: экстралингвистические и интралингвистические причины.

К первой группе относятся такие причины, как историко-политические, экономические и социальные изменения, развитие науки и техники, изменения в культуре нации. Все это влечет за собой 

1. исчезновение из (повседневной) жизни предметов, явлений или действий (утрата сигнификата)
(двн.thing «народное собрание, судебное разбирательство»); 

2. изменение вещей (сигнификата или его понятийного содержания) при сохранении их наименования 
Пример 1: 
Слово Wand многие века используется для обозначения стен дома. Оно пришло из готского (гот.wandus – прут) и служило изначально для описания стены, сплетенной из прутьев.
Пример 2: 
Изначально лексема Hof обозначала «возвышенность», затем «обжитую» возвышенность, далее – территорию дома с прилегающими хозяйственными постройками, позже – двор / резиденцию князя, короля. И, наконец, сейчас Hof – это огороженная прилегающая к дому территория, а также – фермерское хозяйство.
3.появление нового предмета или явления (нового сигнификата), которому нужно дать имя (например, когда люди научились отапливать помещение, возникла необходимость в специальном обозначении теплой комнаты, так появилось слово Stube (от названия очага). mhd. Stube «отапливаемая комната»). 
Ко второй группе причин семантических трансформаций относятся интралингвистические причины 

· стремление к (языковой) экономии (цель: коммуницировать наиболее эффективным способом, используя минимальный набор языковых средств);

· стремление к удобству в употреблении, к однозначности, ясности.
· взаимовлияние языковых единиц друг на друга 

(изменения и/или забвение значения лексемы 1 → «семантические пустоты» → их «заполнение» - посредством других выражений (лексемы 2) → семантическая модификация лексемы 2 → ликвидация «семантических пустот»)

· ошибочный выбор контекста → отклонение от узуального значения → закрепление за лексемой нового значения

· аналогия и т.д.
Рассмотрим на конкретных примерах типы изменения значения лексем. В основе создания этой типологии лежат два принципа: логический и аксиологический.
Первый принцип объясняет количественную семантическую трансформацию, второй - качественную.
Под «количественной семантической трансформацией» понимают такие виды  изменения значения, как расширение и сужение значения слова

К качественной семантической трансформации относят улучшение и ухудшение значения

расширение и сужение, улучшение и ухудшение значения слова происходят, как правило,  внутри одной понятийной сферы.

Изменение значения может стать следствием перехода слова в другую понятийную сферу, в этом случае речь может идти о метафоре или метонимии

Сужение значения происходит вследствие введения в состав семантического целого нового компонента, в результате чего объем значения сокращается. Например, свн. hôch(ge)zît «большой (церковный/светский) праздник» →«праздник по случаю женитьбы» →«свадьба, женитьба» 

Или, рассмотрим следующий пример. Лексема «Land». Изначально ее ядро представлено семой «свободный, ничем не занятый». Это позволяет в качестве основного исходного рассматривать значение «освобожденная (от лесных насаждений) земля». Исследование показывает, что в процессе развития языка сема «собственный» с периферии семантического поля лексемы перемещается к его центру. Это объясняется в свою очередь влиянием экстралингвистического фактора, а именно тем, что со временем человек получает на обрабатываемый участок земли определенные права. Это и предопределяет сужение значения лексемы и употребление слова в значении «земля, имеющаяся в собственности». Со временем «правовая» сема прочно укрепляется в качестве ядерной в центральной позиции, следствием чего является развитие значения «государство», которое в нвн. является основным.
Позволим себе небольшое уточнение.

Анализируя семантическое развитие любой лексемы можно рассматривать его как следствие внутренней реорганизации структуры значения, которая (структура) должна описываться в единстве ядерных и периферийных компонентов [Стернин].

Ядерные компоненты – это основные, эксплицитные, яркие семы, которые являются ядром значения, они отражают наиболее существенные признаки денотата, без которых названный предмет не существует как таковой.

Периферийные семы (также слабые, неяркие) представляют второстепенные признаки денотата.

Семам свойственно перемещаться в пределах семантического поля и менять свое расположение относительно центра и периферии. Такое движение семантических компонентов предопределяет семантическую трансформацию лексемы и косвенно влияет также на изменение лексико-семантического поля.

Расширение значения подразумевает возникновение у лексемы новой семемы при сохранении ею старого (!главного) значения. В результате слово становится приложимым к большему числу вещей, но говорит о них меньше, чем раньше. Например, двн. giferto, свн. geverte «путешествующий вместе» → расширение значения → значение «общность» («со-участник/ со-деятель») (ср. Lebensgefährte, Spielgefährte). 

Расширение значения слова может повлечь за собой изменение оттенка смысла и эмоциональной (экспрессивной) окраски лексемы, например, двн. elilenti «чужая страна» (исключительно пространственное значение). Но поскольку пребывание в чужой стране было сопряжено со страданием, лексема по мере своего развития практически полностью утрачивает пространственный компонент и получает значение «горе, несчастье». 
Или рассмотрим случай с лексемой bauen
Изначально сема «оседлость» является центральной у глагола “bauen“. Недалеко от нее, в ближайшей периферии семантического поля располагаются семы, обозначающие два основных вида деятельности человека, ведущего оседлый образ жизни – «возделывание почвы» (ближе к центру) и «постройка жилища» (более «молодая» сема и на большем расстоянии от центра семантического поля).
Далее расширение значения этой лексемы происходит крайне интересно! Поскольку обе семы активно устремились к центру, развитие значения пошло по пути образования двух семем в составе одной семантемы
. 

Возвращаясь к видам семантического развития слова, рассмотрим случаи улучшения значения. Ярким тому примером могут быть лексемы Marschall и Recke. Изначально первая лексема (ahd. mar(ah)scalc) служит для обозначения конюха. Но с 16 в. Употребляется исключительно в значении «верховный командующий».
Двн. reckeo означало «ссыльного», «преследуемого». Затем слово использовалось для описания воина из княжеской свиты → просто воина → и потом получило значение «герой» (18 в.). 

Наглядным примером ухудшения значения является Dirne. Изначально слово описывает «юную незамужнюю девушку». В 11-15 в. на развитие значения лексемы влияет семантический компонент «служить/прислуживать». С 15 в. словом dierne называют «девушку-служанку». В нач. 16 в значение лексемы претерпевает ухудшение и до 18 в. слово используется для обозначения падшей женщины.

Остановимся на типах изменения значения слова при переходе его в другую понятийную сферу. Этот случай рассматривают также как перенос наименования. В основе переноса лежит 
· либо сходство внешних или внутренних признаков предметов или явлений (метафора) 
· или сходство функций, 
· или же пространственная / временная и др. соотнесенность (метонимия).
Примером метонимии может служить лексема Zimmer. Здесь можно наблюдать перенос наименования с материала (двн. zimbar «строительное дерево») на помещение, которое изначально строили из  этого материала (15 в.), а потом и на отдельную часть этого помещения – комнату. Именно  в этом значении лексема и существует  в современном немецком языке.

Перенос наименования с помещения на проживающих там женщин  можно наблюдать на примере нвн. Frauenzimmer. В свн. vrouwenzimmer была комнатой для княжны, затем так стали называть находящихся в ней женщин(-служанок). В современном языке вследствие ухудшения значения лексема служит для описания низкой (неприятной) женщины. 

Перенос наименований по сходству функций можно наблюдать на  примере слова Buchstabe. Изначально это «буковая палочка, на которой древние германцы вырезали свои руны. Позже, несмотря на появление новой техники письма, наименование сохранилось. В современной языке этим словом обозначают букву.
В заключение хотелось бы назвать еще несколько видов изменения значения, в основе которых лежит намерение говорящего 
· преувеличить или преуменьшить свойства предмета или явления (гипербола, литота), 
· высказаться о нем более мягко или, напротив более грубо (эвфемизмы и дисфеми́змы). Например, с 16 в. лексема «Kuckuck» используется в значении «Teufel».

· наконец, подобрать такое выражение, с помощью которого можно было бы повысить значимость описываемого  или обсуждаемого.

Это касается, например, «более приятных» наименования «непривлекательных» профессий. Так вместо «Putzfrau» говорят «Raumpflegerin» (ухаживает за помещением), а женщину-парикмахера называют  вместо «Friseurin» модным  словом «Hair-Stylistin».

В заключение доклада нам хотелось бы подчеркнуть два важных момента.
Первое: говоря о семантической трансформации мы, как правило, имеем в виду комплексную трансформацию, состоящую из нескольких этапов изменения значения слова. Это может быть 

- сужение + ухудшение значения, как у лексемы Dirne («юная незамужнюю девушку» → «девушка-служанка» → «публичная женщина);
- или сужение значения + метафоризация, как у слова Scharlach – материя → сужение значения →«материал ярко-красного цвета» → метафорический перенос → «скарлатина»;

- или метонимия + расширение + ухудшение значения, как мы это можем наблюдать у лексемы Frauenzimmer. 
Второе:
Поскольку в лексической системе языка все звенья закономерно связаны друг с другом, взаимодействуют и обусловливают друг друга, любая семантическая трансформация ЛЕКСЕМЫ 1 (ОДИН) приводит к изменению значения некоторой ЛЕКСЕМЫ 2 (ДВА), входящей в то же самое лексико-семантическое поле.

Например: в средневерхненемецком существовало два слова для обозначения лица женского пола: свн. vrouve и свн. wip.

Главное их различие заключалось в том, что первым словом обозначали женщину из высшего сословия, а второе описывало бедную женщину неблагородного происхождения. 

По мере своего развития лексема vrouve теряет семантический компонент «благородное происхождение» / «высшее сословие». В какой-то исторический момент обе лексемы начинают  обозначать одно и то же. Чего в языке быть не может. Поэтому постепенно в составе значения лексемы wip появляются семантические компоненты «primitiv», «unsympatisch». В конечном итоге слово используется для пренебрежительного (грубого) обозначения женщины. 
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� Се́ма — минимальная, предельная, далее не членимая составная часть лексического значения (семемы)


Семемы одной лексемы, семантически взаимосвязанные между собой, образуют семантему





